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NEWSCOPE   
龍騰文化全球資訊網：http://www.lungteng.com.tw（本刊物同步刊載於龍騰文化全球資訊網，歡迎教師、同學下載）
National News
Typhoon Causes Record Damage to Mountain Resorts
yphoon Sinlaku struck Taiwan during the Mid-Autumn Festival, bringing record high rainfall and flooding numerous places around the island.  The area worst 　(1)　 was the famous Lushan Hot Springs Resort in Nantou County, a popular tourist destination.  One hotel in Lushan fell into a river;
　(2)　 was buried by mudslides, while many others were seriously flooded.  The destruction caused to this renowned hot springs resort was unprecedented, and it drew the attention of both the government and local business owners to the 　(3)　 of future flood prevention.
　　According to reports, most of the hotels in the area are 　(4)　 illegal structures since they did not receive building permits before construction commenced.  Many people believe the extensive destruction to the area was the result of poor planning, improperly surveyed building sites, and construction practices that did not comply with the standards 　(5)　 by government-regulated building codes.  However, local hotel owners claimed that the authorities had been working on resort planning for more than thirty years and had promised to legalize properties that conformed to building codes.  They complained that the authorities were to blame for the disaster since they did not take the problem of silt clogging the local riverbed 　(6)　.  A great amount of rubble and mud had been 　(7)　 into the local river system during a strong rainstorm three years ago, and both the river running through the resort area and the dam below it were seriously blocked by silt.  Neither the silted riverbed nor the dam could handle the 　(8)　 of water that Typhoon Sinlaku dumped on the area.  

People feel that the most important task for both the government and the resort businesses is to solve the problem of silt build-up and stop any 　(9)　 construction in the area.  On top of that, many argue that a
　(10)　, regulated resort plan is needed to attract tourists back to this beautiful region.
	　　(A) seriously　　　(B) amount　　　   (C) issue　　 　 (D) thorough　 　　(E) technically 
　　(F) set　　　　 　  (G) further　　　　(H) swept　　　(I) another　　　　 (J) hit
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( Vocabulary and Idioms
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( Patterns
Neither the silted riverbed nor the dam could handle the amount of water that Typhoon Sinlaku dumped on the area.
neither A nor B  既不是A 也不是B

either A or B  不是A 就是B

以上兩者為片語型的對等連接詞，若所連接的A 和B為名詞，其動詞與B一致。
( Neither the teacher nor the students have to come to school tomorrow.（老師和學生明天都不須到學校。）
( Either you or your husband has to pay the bill.（不是你就是你丈夫必須付帳單。）
(Translation
颱風對度假勝地造成史無前例的破壞
樂克颱風在中秋節期間重創臺灣，帶來歷史新高的降雨量，使得全臺多處嚴重淹水。受創最嚴重的地區是位於南投縣深受遊客喜愛的景點──廬山溫泉區。有一棟位於廬山的旅館倒在河中，另外一棟被土石流淹沒，還有許多其他的旅館則嚴重淹水。颱風對這個著名溫泉區所造成的破壞是前所未有的，而這也喚起了政府及當地旅館業者對未來水災防範議題的重視。

　　根據報導，這個地區大部分的旅館嚴格上來說，都是違法的建築，因為在它們開始興建之前都未拿到建照。許多人相信這大規模的破壞是因為不良的規劃、對於建設地點勘測不當，以及整個建造的過程不符合政府所規範的建築法規標準所導致。然而，當地的旅館業者宣稱，有關當局早在三十多年前就著手溫泉區的規劃，而且允諾要讓符合建築法規的建築物合法化。他們抱怨這個災難都應歸咎於有關當局，因為他們並未正視當地河床淤積的問題。大量的碎石及泥巴在三年前的一場雨災，沖刷到當地的河床。而流經溫泉區的河川及其下游的水壩都因淤泥淤積過多而阻塞。不論是淤積的河床或水壩都無法承載辛樂克颱風為當地所帶來的龐大水量。
　　人們覺得對政府及溫泉業者而言，最重要的任務是解決泥沙淤積的問題，並停止在這一地區任何更進一步的建設計畫。除此之外，許多人更認為一個完整且符合法規的溫泉區計畫是必須的，這樣才可以再吸引旅客重回這個風景優美的地區。
( Answer
(1) J　(2) I　(3) C　(4) E　(5) F　(6) A　(7) H　(8) B　(9) G　(10) D 
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 International News
 Baby Milk Scandal Rocks China, Shocks the World
nother scandal involving Chinese-made products has become an international sensation, this time involving tainted powdered baby milk.  Unscrupulous milk dealers have been accused of trying to increase profits by watering down milk and then adding a toxic industrial substance called melamine before shipping the milk to factories which convert it into powdered baby formula.  Melamine, which can damage kidney functions in human beings, makes milk and other food products appear to have higher levels of protein and thus can fool food quality inspectors.  To date, 4 babies have died and close to 60,000 have been sickened in China alone.  World health experts predict that these numbers could rise significantly by the time the problem is brought under control.  While strange and unexplained kidney problems in children first began appearing in May and June of this year, it wasn’t until the second week of September that the scandal became known to the public.   

　　Since the crisis was first reported, there has been growing concern in the international community about the safety of exported Chinese dairy products.  At first, the problem was thought to have affected only China, but it is now suspected that countries in Africa and other parts of Asia could also be affected.  This has led a number of these countries, including Taiwan, Japan, and Singapore, to impose bans on milk products made in China.  There have even been reports that other milk-related products made in China, including yogurt and candy, have also been found to contain traces of melamine.

　　So far the scandal has led to the arrests of almost 20 people and the resignation of the country’s highest ranking official in charge of food quality control.  Some of those arrested people could face the death penalty if convicted of the charges against them.  It is believed by some experts that the problem may be more far-ranging and that China’s entire food-supply network may be unsafe.  If so, it could spell disaster for the economic superpower.

　　 1. According to the passage, which of the following is true? 

(A) China’s top food quality control official was arrested as a result of the scandal.

(B) Kidney problems in children first began appearing in September.

(C) Singapore and Japan have stopped importing milk products from China.

(D) Adding melamine to food will increase the food’s protein levels.

　　 2. What can be inferred from the passage? 

(A) Nobody was aware of the problem until September.

(B) The problem has been brought under control.

(C) The scandal is limited to powdered baby milk.

(D) The number of children affected will likely climb.

　　 3. What is the best meaning of the word “unscrupulous”? 

(A) dishonest

(B) moral

(C) evil

(D) selfish
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While strange and unexplained kidney problems in children first began appearing in May and June of this year, it wasn’t until the second week of September that the scandal became known to the public.  

not…until…  直到……才……，為表「時間」的連接詞，有以下幾種的表達方式：

( It was not until my father came home that I went to bed.

＝I did not go to bed until my father came home.

＝Not until my father came home did I go to bed.

（直到我爸爸回家，我才去睡覺。）
( Translation

嬰兒奶粉醜聞震撼大陸震驚世界
一項與大陸製造產品有關的醜聞已經造成國際間的轟動，這一次的醜聞是與受汙染的嬰兒奶粉有關。喪失道德的牛奶商被指控在將牛奶被送往工廠製成嬰兒配方奶之前，先稀釋牛奶，然後加入有毒的工業用物質三聚氰胺，來謀取更多的獲利。會導致人類腎臟功能喪失的三聚氰胺，能使牛奶及其他食品表面上看來含有更高的蛋白質含量，藉此以欺騙食品品質檢驗員。至今，光是在大陸，就有四個嬰兒死亡及近六萬個嬰兒因此產生疾病。世界健康專家預測這個數字在這個問題被控制下來以前可能還會急遽地增加。雖然有發生在兒童身上的奇怪及無法解釋的腎臟問題案例，首度在今年的五月及六月出現，但這整個醜聞事件卻是在九月的第二個星期才公諸於世。

　　從這個危機首度被報導以來，整個國際社會對於大陸出口的乳製品安全疑慮不斷增加。起初，這個問題被認為只有對中國大陸有影響，但現在懷疑連在非洲的國家，及亞洲其他地方也受到影響。這已經使得包括臺灣、日本及新加坡在內的許多國家，對大陸製造的乳製品下禁令。已經有報導指出，許多大陸製造的其他乳製品，包括優格及糖果等相關產品，也被發現有三聚氰胺的蹤影。

　　到目前為止，這項醜聞已經使得近二十個人遭到逮捕及中國最高的食品品質管理長官的辭職。這些被逮捕的人，若判決成立，有些可能必須面對死刑。一些專家們認為這個問題的範圍可能更大，而中國的整個食物供給網路可能都不安全。如果真是如此，這可能意味著這個經濟巨人將面臨空前的災難。
( Answer
(1) C　(2) D　(3) A
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Before You Read





(常見的天災（natural disaster）有：地震（earthquake）、雪崩（avalanche）、山崩（landslide）、土石流（mudslide）、火山爆發（volcanic eruption）、水災（flood）、旱災（drought）、海嘯（tsunami）、暴風雪（blizzard）、暴風 （cyclonic storm）、太平洋（the Pacific Ocean）的颱風（typhoon）、大西洋（the Atlantic Ocean）的颶風（hurricane）、印度洋（the Indian Ocean）的旋風（cyclone）。
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Before You Read





(	大陸所爆發的毒奶粉（poisonous milk）事件，受到汙染（contaminated）的產品包括嬰兒所用的配方奶粉（formula）和即溶咖啡（instant coffee）中所含的奶精（creamer or non-dairy creamer），使得受影響的廠商（manufacturer）及受害的消費者（consumer）人人自危，這件醜聞（scandal）使得「大陸製造（Made in China）」這個招牌的名聲（reputation）雪上加霜。
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